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	FORMATION & SEMINAIRE
Participation à un Séminaire d’Anglais Médical à Lyon
24-30 Juin 2007

European University de Paris Clamart
1994-1995
Master of Arts in Communication and Public Relations
Universitas Indonesia de Jakarta (Indonésie)
1987-1993
Maîtrise de Lettres de Français

Option : Sémantique et Traduction

Rédaction et présentation d’un mémoire relatif à “L’explication des informations implicites dans la traduction des bandes dessinées”

Expérience
Traductrice | Profession libérale
2002 - maintenant
Sous-titrage de films

Exemples de traduction: Invention of Lying, Date Night, She's Out of my League, It's Complicated, Criminal Minds, Case 39, Adventureland, Alvin and the Chipmunks, Couples Retreat, Coraline, Desperate Housewives, Dragonball Evolution, Everybody's Fine, Fast & Furious 4, Ghost Whisperers, Hannah Montana, Ice Age 3, Inglorious Bastards, Pink Panther, Revolutionary Road, Star Trek, etc….
Documents relatifs à la finance, au tourisme, à des actes notariés, etc.

Livres

Œuvres littéraires

Sites web
Manuels automobiles

Manuel d'investissement pour des agences de promotions d'investissements

Assistante de direction | Hôtel Borobudur Intercontinental de Jakarta (Indonésie)
1993
Organisation de l'emploi du temps du directeur et des managers

Rédaction de documents

Etablissement de devis pour les sociétés clientes

Participation aux négociations
Traductrice | Maison d'édition Aya Media Pustaka de Jakarta (Indonésie)
1990-1993

Traduction en indonésien d'ouvrages et de documents écrits en Anglais ou en Français (environ 200 traductions)

Compétences
· 2006, 2007, 2008, 2009
Certificat de Félicitations (Certificate of Achievement) pour l'Excellence de son travail dans la Traduction de Sous-Titres de DVD par Deluxe Digital Studios
LANGUES
· Indonésien: langue maternelle

· Anglais: courant

· Français: courant

· Italien: notion

DIVERS
· Informatique: WORD, EXCEL, WORKS, POWERPOINT

· Pianiste dans un groupe de blues: février 2000-2005
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